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От автора

В настоящую книгу вошло почти все, что было напи-
сано мною по истории западноевропейского средневе-
ковья. Я обратился к проблеме проникновения христи-
анства в Скандинавию в 1997 г., однако постепенно мой 
интерес все более смещался в сферу источниковедения, 
так что латиноязычные источники по ранней истории 
Скандинавии (IX — середина XII вв.) сделались для меня 
объектом самого пристального внимания. Публикация пере-
водов этих источников (в отрывках) в сборнике «Из ранней 
истории шведского народа и государства: первые описа-
ния и законы» (М., 1999) оказалась неудачной — в пер-
вую очередь по вине автора, который допустил много 
ошибок и неточностей, и во вторую очередь по вине изда-
тельства, которое исказило текст опечатками, пропуска-
ми и ошибками. Равным образом и первую мою статью, 
где анализируются сведения Адама Бременского о языч-
никах и христианах в Швеции [напечатана в 61-м выпу-
ске ежегодника «Средние века» (М., 2000)], я не могу 
сейчас расценивать иначе как ошибку юности. Тем не ме-
нее после этих работ окончательно сформировался тот 
круг специальных интересов, которым я жил с тех пор.

Главным предметом моих изысканий стали два ис-
точника — «Житие святого Ансгария» (60-е — 70-е гг. 
IX в.) и «Деяния архиепископов гамбургской церкви» 
Адама Бременского (70-е гг. XI в.). Изучение этих тек-
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стов стимулировало меня к тому, чтобы подготовить их 
переводы на русский язык. Перевод «Жития святого Ан-
сгария» опубликован в сборнике «Швеция и шведы в 
средневековых источниках» (М., 2007), перевод сочи-
нения Адама Бременского готовится к публикации. На-
стоящая монография представляет собой как бы иссле-
довательское дополнение к этим переводам.

Поскольку оба названных памятника принадлежат к гам-
бург-бременской литературной традиции, следующим по 
важности предметом моих штудий являлась история гамбург-
бременской епархии со времени основания бременского 
епископства (787 г.) и до середины XII столетия. Третья 
тема, которой я занимался и которая тесно связана с дву-
мя предыдущими, — это христианизация Скандинавии, 
особенно Швеции. Данной теме посвящена моя канди-
датская диссертация, защищенная в 2004 г. в Институте 
всеобщей истории Российской академии наук и легшая в 
основу этой книги.

Монография делится на две части: исследования и при-
ложения. Исследовательская часть состоит из предисло-
вия и шести очерков. В предисловии дается общее введе-
ние в проблематику, краткий обзор источников и исто-
риографии. Первый очерк — это попытка определить, 
какие факты достоверно известны о крещении датского 
короля Харальда Клака, которое состоялось в 826 г. при 
дворе франкского императора Людовика Благочестиво-
го. Во втором очерке обсуждается аналогичный истори-
ческий эпизод — тоже крещение скандинавского пра-
вителя, а именно шведского короля Олава Шётконунга, 
жившего на двести лет позже (в конце X — начале XI в.) 
и принявшего христианство на родине, от миссионеров, 
а не на чужбине. Оба очерка роднит стремление выявить 
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судьбу некоторого блока информации в различных сред-
невековых текстах, созданных в первом случае в IX—
XIII вв., а во втором случае — в XI—XIII вв.

Третий очерк ставит своей целью объяснить неболь-
шой пассаж из хроники Адама Бременского, где повеству-
ется о деятельности в Швеции самозваного архиепископа 
Осмунда (50-е гг. XI в.). Этот пассаж и описанные в нем 
события породили различные интерпретации, которые 
подвергаются критическому разбору. Четвертый очерк 
представляет собой ономастическое исследование на ма-
териале «Деяний» Адама Бременского. В нем рассматри-
ваются имена, используемые хронистом для обозначения 
Швеции и шведов. Таким образом, очерки II—IV объеди-
няет географическая и хронологическая привязка: все они 
посвящены Швеции и XI столетию.

В пятом очерке сопоставляются известия нескольких 
источников о деятельности первых христианских мис-
сионеров на территории Гренландии, колонизирован-
ной скандинавами в конце X — начале XI вв. Задачей 
последнего, шестого очерка является сравнение «Жиз-
неописания Карла Великого» Эйнхарда и жизнеопи-
сания архиепископа Адальберта Гамбург-Бременского, 
которое включено Адамом Бременским в третью книгу 
«Деяний». Смысл подобного сравнения в том, чтобы 
обнаружить литературное влияние первого произведе-
ния на второе.

Из сказанного видно, что очерки I—III и V в большей 
степени связаны с исследованием христианизации и мисси-
онерства, а очерки IV и VI — с изучением самого текста 
«Деяний архиепископов гамбургской церкви». Однако 
это не отменяет того факта, что во всех без исключения 
очерках используются сведения Адама Бременского и 
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в той или иной форме затрагивается деятельность хри-
стианских проповедников в Скандинавии, а также исто-
рия гамбург-бременского архиепископства в эпоху север-
ной миссии (831/832—1164 гг.).

К исследовательским очеркам, составляющим основ-
ное содержание тома, приложен набор переводов. Это 
переводы нескольких небольших латиноязычных источ-
ников, освещающих историю христианского миссионер-
ства в Скандинавии. Порядок следования источников 
определяется хронологией их создания. Публикуются 
письмо Ратрамна из Корби святому Римберту о людях 
с песьими головами, предсмертное послание святого Ан-
сгария о своей миссии (оба текста — IX в.), два дошедших 
до нас послания папы Григория VII шведским королям 
(вторая половина XI в.), датская «Роскилльская хроника» 
(XII в.), шведское «Житие святого Сигфрида» (XIII в.). 
Тексты сопровождены кратким комментарием.

В течение всего времени работы над книгой мне оказы-
вала постоянную помощь и поддержку моя мать Ирина 
Львовна Гусева. Она же всегда была моим лучшим совет-
чиком и первым читателем. Ей я и посвящаю этот труд.
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* * *

В цитатах из средневековых исторических источников, 
а также в цитатах из работ зарубежных исследователей 
в квадратные скобки [ ] заключены слова, добавленные 
мною при переводе. Фигурные скобки { } используются 
в цитатах из хроники Адама Бременского, чтобы обозна-
чить фрагменты текста, отсутствующие в редакции A 
(о редакциях «Деяний архиепископов гамбургской церк-
ви» см. предисловие), а также в тексте «Роскилльской 
хроники», чтобы указать границы позднейшего добавле-
ния (см. предисловие к хронике в приложении), и в ци-
тате из «Саги о Скьёльдунгах» на с. 69, чтобы пометить 
добавление издателя. При ссылках на большинство ис-
точников указываются номер книги, главы и страницы 
издания, при ссылках на сочинение Адама указывается 
только номер книги и главы (или только номер схолии) 
по изданию Б. Шмайдлера, но не номер страницы. Все 
цитаты из Библии даются по русскому синодальному 
переводу. Даты в скобках после имен правителей обо-
значают время правления, после имен церковных иерар-
хов — время епископата или понтификата. Косая черта 
между двумя датами обозначает логическое «или»: либо 
в такой-то год, либо в такой-то год, когда точная дата со-
бытия не установлена.



 


